|

FOR KSIAN ENGLISHES

AARI7O7HEE B
— A& —

rar e
=

No.1 (Oct. 1997)

HA[ 727 %55 Wrge

HERTVTOEBTHA. TVTIZBIT A
HEOEBEMERIE, TAVHIARLLIE)AA
LEDRAT AT - A — A —DWEFFOF
i??t%v:@ﬂﬁmmiotawscav
X7 <,
hoBEERR, HE8, MemdbREIcEbET,
WAEWALRFETEHEZM I LI TR T3
EKEFRLTWA, COLH I, EEVFAT4
T ACE—H—DOREEIT, SR ATAT -
AE——2GLE{DALDRI2I 2=
F—arvOFERIZRo-EVS ZbIL, HEE
FERALP Y LU CHHET 22 & A6k
Kool 2RLTWAS, SHITHREIZHL
WEEBM AR5 A5 IR A,

TIVTONLG—HIZERX L 2 E T A7
DI, FLTAAT AT - AEk——LRL &
5K%¢tbt%%%mmbfmébﬁfd&

LLA, HOPWELTWAREE L% &
ﬁt B4 % BB 2 CAB T AMAY L
T %un%‘fh')k LTV‘%@—Cgb}:J u..@ﬁ;b
BRI 3, BOROF BN b I A TOR k(-
DWTHHFHFKIZHTIET 5.

T YT CH Sk B AT E gk L CRE
TALEPT, HibO ALl iES FIM S
PIZDVWTHZWRT /-, oI BIIT S
i) L IHEFEOXLET] ZHS I EiIc iy,
BEOERME2FRTCELVOTIZEV L &
LT, LaL, BEOHS ML IRR
\ZE o M DEENY — U Efl#ET AL
koT, ZOMEZRITELILIZET V.

CHOEHIZLT, £ YFARSI YFASL LW
(4 FHRE], A RE=VAES Y HHE—
WAL LW [ HR—-VEGE] , 71 VEY
MNIZAVEYAL LY [74 ) ¥ V3iE] %,
FNFNFT L0 s, £EMICIE, bbb A
A, B, R, LHICs BB,

ENTEBEWIZHLZWTE 2wk v
BEMHPFELL. L L, A&z L, oD
EREICEZR IV RAHDIE) 2T L E 0
ZENbhL. KFEOERMEE EWIC T
WiE, HHEREZTTRICT AE 2S¢ 2
ZENTELTHAH. HAAL FD L) %
AT RETHA.

TITONAZEFEZPL2YEHEREAEL T
fioTwa, #iE zlwuu&%zé&%u
%%&K*i%ﬁﬁ?t%&—ﬁ?%&(&&
WEEI AR 2T 2 FETEH L, R

)R ATAT « AE—H—HEhF

SFERIZBHT-oT
R AT B

DAA EZF L, HFEOER
AERBTHI LT ERS, EMK
fbziWite L TRz @ 75"_11

,,n%,:ﬁ'é’&% &’Cai "ﬂ‘“?&*%') %

LCh b, SDLD kB IEHEE IR w

EETAEIADLETVS. FRIEERE

SEOEPRERRED 5 AT, WU T W,

AHARANECRDPS TFTITOAL EWFETI 2
Sr—arOBEVTHZ ARTTHLE, BS
DOHAARNFFEZEE L, oS HLiELF
WMIZFFE T 5 HEEROO NS, FHETIT
@A&&@ﬁﬁ@%%ﬁﬁ?%%ﬁ@ﬁ%%ﬂ
BTABHeOTH S, WEFEHICH VL
ThhT, HKE m%twﬁﬁe%#&i?%t
Hhha,

Pzt £z 2L, K0 Ei#L0Hm T
HhH, FETREFT T LMEEHZELT,
KDT—< = RKEHIZER LIz,

1. T¥7TIBTRHEEOERIZET 5855

2. TUTHEOLEFITE, HEBE

3. TV T @ﬁgﬂk&%h%aﬁ,%ﬁ,
i%,ﬁﬁ,kawﬁmﬁ&

4, TIUTHEOWENOMHEERD o Ok
AT A — & —

5 TYVTIEBITAHEEOEELE ZFHbLOE S
o [=h Y8R ] OIES¥ICBT 2
10y, v 7 ORI

6. ?V?@i%,%ﬁ,f?47mﬁué%%
D

7. WERET VT HSEOEMBS L i

I b EicoRTEL-BEARTHRL
bOTHA, Ri-bidFicHFEskL2EHER T
b, AT HEEROBE LTCREESHEW,

MESDLLFEE

AL WA, OFEICT AEME 5T
TY. X5 7H6 HOMEERRET, [%#4]
ICAREET A EAPLCTASRE LT
DWTHE, BE1HICBHE T ED S 2[4
EK&DBE& T, FOE% L% 0o o
EREEIREL, Lodb e L-#&
fEY 2 LT FIfFTY

GEERAR)




(% 1E2ER=

7H6H (BH) , Filu#kk® (&E*~
YRR) BEWERMENVE 1 9SBSEICB
WT, El1H2ERKE EEsnELL.
KEWFTRHROTUITFIAIIZE-TBI LD
n, 1408K0VOBMEZXT, BEDH
BIIRTLE L. KB, $AFERKED
BREEICH TN E L, THEOWNE
IZoWnTid, KE#HTRY, e RAICH
THRBEVWIBEEZLTATELHTK
Ea3nwE L.

¥ 7=, BT EZFHB The Daily Yomiuri,
BIXUBH IE3E (KEM) 1085
DREFHLLWY LTS hF LA ZOHE,
AHO THEICEIY) ST RERSE
THRIFTAZELIZRYFELDOT, §5Tit
CHDZODRBELEBLTRED&MHMEE
TS G AVASAT- - 3 B

RK&ETOT I A
9:30 At
KEBERE
FE BARAR (HEEKTFKRE)
% XHLR (RREKE)
10:00 BA&O®E . ABET (FLFERAF)
10:30-12:00 4FPUERE MREBNE % 1 —
HAEEDTTH]
gikEk (BIOHEBRELEZIR)
1:00-3:00 N"ANVFLAAvyary 1
7IVTOERERLL TOEBE—SHE
BEOBE,S
R HEH (KRAZ)
EHRIE (B¥MKF)

FHREZ (FlFEBRERFERE)
KESE (FEERIKE)
3:30-5:30 NRNFARAv¥ary 2
YT RBEHEEONRRE—7 1

=V Fh o0

A& ARBET (FLERKF)
47 FBARESE (WEHALE
S H PSR
74T LNRREEA (AN
O A KE#BAE)
TUHE- L KEETF (R
B FEHKRE)

Ba&n#E . )y s - XLV B
(HRELFKE)

6:00 B|HS

R7AE—k— )V (FEEMH)

FIFEBE R THR#E)

BAZ RN FIBBE Review

SARTEZ] ICfih T

KNIEGEF

(KRB FHEKE)
ERICEbLIAR, L EIZEhZFhO[EE]
PIEMRES. BAR[7 PT7THE] FRLZEBE
TRIHoT, HARKOFBHII T LKL HRL D
Wi BRI E%) 2RIELLDESEEXS.
RN ESEOBOPEBVH L THALW,
B, BALL T, B2OEKERLESR
(AT HERRIL) OEAVIZL > THHA L.
BENCEFEFENE TAHEE=D, MR- #
#, BCER - iz, ACER - #REROM
Ky, ME@IC=ZERE, TAYN, wE, H
AR - 7% Av, MG 58FT 25,
ZOERICBIIBHEEOKFOF YREER L.
2%, TAVARERD -DICEFZEEZLT
X7z l, wEIRSA FAuX -2 B RT 5
FEBRELTEHFFRATELLL, BETRE
BEERELVIZ LB ETCHIEFELLTO
BEVHBEIol b VIbITTHS. BE (N)
OBHE, EXZEOEHUR, HRFHFLOBE
WEEE &) KARAIFICHL2RE, IREFHE
CALEZEDE TV MbH 2 LIEMWL .
RIZ, BEAKCE o TOEZEDBE~DER
A, PVaEE, 75 RAEFLEFAVELE
BLzHOITbR:. MV aBii~O BB
HETHVELIL, HREBWOARATHLEL,
75V AREILR A VERPO THESKO
HLTCHAI N EETHLZ LG, BHER
UFEBROEETHH ELN. FLC, KFWLHE
B, FERIET TR, BEEEL FEHEEEH
T, HHE)UH - IS5V AKBEVEFT S
CEEBTAT, ERSOBREFEO L L.
BBIIZAF EFOEFEOBREZVIICAZ P L
wHZkichs.
T, HRREFENSD L5 LF/EYOOFRT,
LELEESRICE SV EHE R4 IR L
2. FOEMEEYIHEBL T 2N, BER
[PV THRE] HREDA Y —BLICEL L
NBETCL DB, Tk, BERAFEFEOZE
KHEBOTA T T ATA2BIOTHHE
IHARKDOEEHIR LT MBTHA). 2D
ki, SECHbAEE, ITTERL2EE L
BOoRLLETHIRDEZR] OXRBTERNWES
3 .



English in all its varieties
The Daily Yomiuri ( Monday, August 4, 1997)
by Chiyono Sugiyama (Daily Yomiuri Staff Writer)

Japanese have always turned to Britain or
the United States when studying English, trying
hard to acquire “correct” pronunciation and
grammar from the language's native speakers.
Such flattery as “Your English is just as good
as a native speaker's” has long been the
ultimate compliment for many Japanese
students.

But it is time for us to start thinking of
English as a tool to facilitate communication
between Asians, and accept different varieties
of English, according to Nobuyuki Honna,
professor at Aoyama Gakuin University.
Honna said English is now widespread in
countries where English is not the mother
tongue, especially in Asia where the language
is heavily employed as a means of
communication between people of diverse
cultures and speaking different languages.

“According to a recent survey, 350 million
people speak English in Asia,” he said. “It
is now an international language as well as a
domestic language in many countries in the
region. This indicatesthat English is becoming
independent as a language from the cultures of
its origins— Britain and the Untied States—
and is taking on a new international role.”

On July 6, the Japanese Association for
Asian Englishles), a group recently formed by
Honna, held its first meetingin Tokyo, attended
by about 130 people.

Honna told the participants that the
association will study the development of
English in Asia and the use to which the
language is put. The aim of this study is to try
and improve English education in Japan —
where English is not necessary for daily life—
by freeing students from the shackles of a
life-long, self-imposed obsession to acquire

“correct” English, he said.

Unlike people in other Asian countries, where
the mother tongue and English are used in the
same manner as a communication tool, Japanese
often appear to change their attitude and way
of expression when they speak English.

“This originates with the idea that English
is not their own language, but an
Anglo-American language,” Honna said.

“But this is inappropriate in the light of the
language’s international function.”

Takao Suzuki, professor emeritus at Keio
University, encourages Japanese not to be
afraid of incorporating “Japaneseness” into
their English.

“Foreign language study in Japan has been
categorized as auto-assimilation. For centuries,
Japanese have made every effort to assimilate
themselves into whichever culture was at the

‘center of the world’ at that time,” he said.
This is all right in terms of studying a foreign
language and understanding a foreign culture,
Suzuki said. At present, however, English is
utilized as an international language by both
native and nonnative speakers, so Japanese
should consider it a practical language and
allow their individuality to flow through it, he
said.

At a panel discussion titled “English as a
Language for International Communication in
Asia, ” Takemasa Fujita, professor at
Nagasaki University, said English is
considered the most important international
language by Asian countries. However,
language education policies, which are affected
by  cultural,  historical and political
circumstances, differ from one country to
another, he said.

Kunihiko Minamoto, a graduate student at
Aoyama Gakuin University, pointed out that as
Asians do not link English with any particular
country, it is therefore uniquely suited to
becoming an international communication tool.

Mineo Suenobu, professor at Kobe University
of Commerce, said that according to a study he
carried out in 1987, 79.2 percent of the
English spoken by Japanese college students
was intelligible to native speakers despite
grammatical mistakes. He suggested that
Japanese English should strive to become, as he
put it, “ kind{ly} English ” that is easily
understood by everybody.

But how linguistically tolerant are Japanese?
Accepting and understanding varieties of
English is indispensable for Japanese. During
the discussion, a Tokyo high school teacher
said he showed a video to his students of
Kenzaburo Oe delivering his acceptance speech
in Stockholm after he was awarded the Nobel
Prizein Literature.

“I thought it would be a good idea to show
an example of Japanese English being used
intelligibly in front of an international
audience,” the teacher said. “Overcoming
linguistic biases and encouraging linguistic
tolerance form the basis of language education.”
But the teacher recalled being nonplussed when
his students burst into laughter upon hearing
Oe’s English.



Suenobu suggested that the students were
actually laughing at themselves, and at
conventional English education. Teachers
should explain that this kind of laughter can
hurt others, he said.

Honna said he used the same approach in
his university class. As a kind of awareness
training, he teaches his students about the roles
of English in the modern era, explaining that
the language is an international one spoken in
many accents.
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Establishing, Promoting
and Using English
as an
International Language
in Asia
Edwin Goh
Director, RELC
(Regional Language Centre)
Singapore

We need to go back to our history books to
discover how English came to Asia. It came
with the opening of the East by English
colonialists, imperialists and conquerors, the
same people who planted the American colonies
which became the United States today and who
conquered India and ruled it for three hundred
years. Today in Asia it is perceived to be the
language that opens doors of opportunity for
the young who want better paid jobs working
with international corporations. For
governments it is the language of regional
groupings such as ASEAN or APEC where
their officials need to communicate in English.
In short, English promotes itself as the
language of the powerful.

Our approach to English will have to take
into consideration several issues. Firstly,
English is not like any other foreign language.
There are many Englishes and "many gods”
that we have to satisfy (Kachru, 1991). There
are two options: a monolingual option that
adopts American or British English as
standards or a multilingual option that adopts
International English as the standard. This
latter option accepts every variety of English
as having equal rights of existence. Secondly,
every local variety of English has the capacity
to be "close enough in intelligibility to the
international standard which is represented by
the American or British acrolect” (John Honey).

External standards set for Japanese students
do not help develop the Japanese acrolect for
they are not sociolinguistically relevant.
Thirdly, the teaching of English should help
narrow the sociocultural distance between
English and the learners’ own language.
Japanese students, for example, should learn
English to help the world understand Japan and



Japanese cuiture as much as they learn the
cultures of the English speaking peoples
through English. Finally, and certainly not the
least, we have to respond to the dominance of
English in the contemporary world both
attitudinally and culturally. It is the language
of "the most powerful concentrations of
economic power the world has ever known”
(Doug Holly), but it is free for all to possess
(Widdowson). We have to use it to express

ourselves.

We can conclude from all this that it is best

to approach English as an international
language taking into consideration its
multicultural and multilingual environments
and adjusting to its many varieties
meaningfully and without prejudice.
(This is a summary of a paper read at the 2nd
Global Classroom Conference at Aoyama
Gakuin University, Tokyo, Japan on July 26,
1997)

ZESPLOBALE

Fourth Int’'l Conference

on World Englishes
12198252 1HETY Y HER—-W
DI —27 KT IWIZHRWT World Englishes
Conference 2SiTb N ¥ ¥, EEDEXRKR
BT 4 RETITbRELL. 4B, 46
REFTARDALAEITIDS, Focus speakers
DOEYIZHE->TBNET, FFEESMNE
LAZDSEWEDT ETTH, R
TwEYT, BMIHEDFHIE, 25K
BRUTOBHERICERETHERE 28V,

Dr. Chng Huang Hoon

Secretary, IAWE Organising Committee

Fax: 65-773-2981(Singapore)
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* * *
TESOL Journal BEE

The Autumn special issue of TESOL Journal
will focus on understanding the role of
language rights in the education of students
within multilingual settings.

Contributions are welcome (articles, tips,

reviews and perspectives). The deadline for
submission is January 2, 1999.
For further information, please contact
Ms. Toshiko Sugino (RSEFH2F)
(The National Defense Academy . BHfiK)
Home Tel/fax: (045) 893-9345
E-mail: RXE21345@niftyserve.or.jp
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